                                      НАВСЕГДА МОЛОДОЙ

      В сумрачном тихом лесу царила та глубокая всепоглощающая тишина, какая бывает лишь в местах, где человек еще не успел вступить в спор с природой и нанести ей, как всегда, сокрушительное положение. Жалобный крик желны и глуховатое карканье ворона не могли нарушить величавого безмолвия словенских Альп. По узкой, едва заметной, протоптанной зверями тропкой двигался человек. Зеленая куртка, ружье за плечами, патронташ и нож с рукояткой из оленьего рога на поясе, а в особенности шапочка с пером сразу позволяли угадать его профессию. Ханс служил егерем у графа Х. На ногах  его были грубые ботинки на толстой подошве, првой рукой он опирался на альпеншток, а левой удерживал на ремне породистого мордастого и морщинистого блатхаунда.

          Хотя время приближалось к полудню и солнце изрядно припекало, Ханс шел легко и свободно с той грацией, что присуща лишь горцам, и его бодрый вид свидетельствовал, что крутой подъем для него скорее развлечение, чем тяжкий труд. Кроме того, собака натягивая поводок и спеша обнюхать тропу, облегчала движение.

             Скоро лес кончился и взору Ханса открылись изумрудные альпийские луга, усеянные пестринами ярчайших цветов (цветы в горах всегда крупнее и ярче, чем в долинах). Стрекотание множества кузнечиков, цвирканье сверчков и мерное жужжание пчел озвучивали эту прекрасную картину. Напоенный медом воздух, смешавшись с ароматом хвои, услаждал обоняние. Сотни бабочек перепархивали с цветка на цветок, а сзади подымались покрытые вечным снегом уступы ледника. Там, у подножия этого ледника, кончались владения графа Х. и, следовательно, участок егеря. Ханс достиг этого места через 4 часа. Воздух здесь был свежее. Узкий ручей, вытекая из-подо льда, струился меж камней и сбегал вниз к лесу.

                Ханс присел на камень, вынул трубку и кисет. Собака, жадно полакав студеную воду, улеглась у его ног, положив морду на лапы. Только длинные уши мерно подрагивали, отгоняя мошек. Сняв шапочку, Ханс подставил свое горбоносое загорелое лицо солнцу и ветру. Он сразу обратил внимание, что с уступа, нависшего над его привалом, недавно сполз большой пласт снега. Теперь этот порядочный кусок студеной массы рассыпался и расплылся у подножия скалы.

                 Отдохнув, егерь сделал несколько шагов по направлению к отвесной стене. Собака лениво встала и неспешно последовала за ним. Вдруг ее поведение резко изменилось. Вытянувшись в струнку, блатхаунд усиленно принюхивался и внезапно ринулся вперед к рухнувшему пласту снега. Пес явно что-то учуял. Ханс, хорошо понимавший свою собаку, двинулся следом. Пес замер у глубокого сугроба и стал копать, быстро-быстро перебирая лапами и азартно повизгивая. Егерь пришел ему на помощь и вскоре они обнаружили какой-то твердый предмет. Ханс начал было очищать его от снега и льда, как вдруг отпрянул: неизвестный предмет оказался ногой человека, обутого в грубые башмаки. Сделав это жуткое открытие, егерь замер на минуту, затем, перекрестившись католическим крестом, вернулся к трупу и стал откапывать его, пустив в ход альпеншток. Когда работа была окончена, перед ним оказалось тело юноши лет 18-20, одетого в зимнюю одежду крестьянина-словенца. Егерский участок Ханса находился на австрийской территории, но поскольку 1 мировая война только что закончилась и граница между новообразованной Югославией и Австрией лишь недавно обозначилась и почти не охранялась, местные жители, как это часто бывает в подобных случаях, переходили рубеж ради контрабанды, браконьерства (это особенно беспокоило Ханса) и других подобных дел.

                    Лицо юноши было удивительно спокойным и даже умиротворенным: глаза, опушенные длинными черными ресницами, прикрыты, лоб без единой морщины, гладкий и белый, тонкий рот закрыт, руки вытянуты вдоль тела, одна нога согнута в колене. Никаких следов насилия не было на этом стройном и сильном теле. Юноша несомненно стал жертвой разбушевавшейся стихии. Альпы ежегодно собирают свою дань. Странным было то, что Ханс, прекрасно знавший всех жителей по обе стороны границы, никогда прежде не встречал этого человека.

                       Собака тем временем уселась напротив покойника и, задрав вверх тяжелую морщинистую голову, завыла жалобно и протяжно. Горы ответили тысячеголосым эхом, и от этих звуков противная дрожь пробежала по спине егеря. Он кликнул пса и быстро зашагал по направлению к ближайшей словенской деревне.

                      К вечеру тело было доставлено в селение. Народ собрался у корчмы. Молодые и старые – все окружили покойника и вполголоса высказывали свои предположения и догадки. Солнце растопило ледовый саван. На лбу юноши появились капли влаги, словно выступил пот. Никто его не узнавал, и это было удивительно, поскольку по всем признакам он был из этих мест.

        Возбужденная толпа заколыхалась и вездесущие мальчишки, вертевшиеся под ногами у взрослых, застрекотали: »Бабушка Анна идет! Пропустите бабушку!» Толпа на секунду раздвинулась, пропуская древнюю старуху, одетую, несмотря на жару, в длинное черное платье и повязанную черным же платком. Опираясь на суковатую палку, на слабых негнущихся ногах она приблизилась к покойнику. Некоторое время подслеповатые выцветшие глаза вглядывались в лицо усопшего. Все замолчали и смотрели на старуху, а она, всплеснув руками и слабо вскрикнув, пошатнулась и упала бы, если б ее не подхватили руки односельчан. «Иозе, мой Иозе!» – всхлипывала она. Юноша этот – ее жених, пропавший перед свадьбой 65 лет назад. Он ушел к родственникам за перевал и не вернулся. 

